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日の目見ぬ冬の椿の咲にけり
hi no me minu fuyu no tsubaki no saki ni keri
(Issa, 1803)

without seeing sunlight / the winter camellia / blooms
(Lanoue)

anélkül, hogy látná a napfényt / a téli kamélia / virágzik
(Lilith)
日 あ, ニチ, につ, にっ, に, たち, す, こう, あき, ひ, ジツ, へ day, sun, Japan, counter for days
目 さかん, モク, ボク, め, さっか, さつか eye, class, look, insight, experience, care, favor

見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible

見抜く みぬく (EDICT) (v5k, vt) to see through
冬 トウ, ふゆ winter
椿 つばき common camellia, Camellia japonica
咲 さ, ショウ, さ.く, -ざき, さき blossom, bloom
けり (EDICT) (aux-v) punctuational verb in haiku, renga, etc.
Az örökzöld kamélia szobai nevelése nem egyszerű feladat, inkább télikertbe, verandára való növény, ahol sok fényt kap, és a téli hőmérséklet nem magasabb 8-10 foknál. Ha melegebb van, virágzás előtt lehullanak a bimbói. További nehézséget okoz, hogy csak savanyú kémhatású (tőzeges) földben fejlődik, még a csapvízre is érzékeny, ezért esővízzel vagy más lágy vízzel kell öntözni.
napot sosem lát
a téli kamélia
mégis virágzik

kényes egy virág
ez a japkamélia
fél a naptól is
majomkenyérfám
tavalyi fészekalja

életképtelen
viaszvirágom

indái átölelnek

egy szemöldökfát

nem értem én ezt
vakoskodó virágot –

mitől virult ki?

